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·Lõ®crit peu-lettré : quelle place dans la recherche 

linguistique ?

·Présentation du projet « Corpus 14»

·Exploitation linguistique : 

·Orthographe

· Lexique

· Syntaxe

· Vers le discours



Lõ®crit peu-lettré

dans la linguistique 

contemporaine



Quelle place pour lõ®crit peu-lettré en 

linguistique ?

Saussure : affirmation de la primaut® de lõoral

« La langue a une tradition orale indépendante de 

lõ®criture, et bien autrement fixe» (CLG, p . 46)

«Cõest comme si lõon croyait que, pour conna´tre 

quelquõun il vaut mieux regarder sa photographie que son 

visage » (CLG, p. 45)



Les usages de la langue

parlé graphique écrit graphique
(ex. correspondance privée) (ex. texte de loi)

Code graphique

Code phonique

parlé phonique écrit phonique
(ex. conversation entre amis) (ex. conférence)

(dõapr¯sKoch & Österreicher, 2001



·Le « parlé graphique è aujourdõhui



·Le « parlé graphique » autrefois

Un déficit de ressources

« Lõorthographecontemporaine a été préférée à

lõincertitudedõunerestitution de celle du XVIIIe

siècle. Le pittoresque y perd quelque peu au profit

de la lisibilité et les historiens de la langue

pourront toujours se reporter au manuscrit. »

(Daniel Roche, 1986, Journal de ma vie, Jean -Louis Ménétra, 

compagnon vitrier au XVIIIe siècle, « Avertissement », Paris, 

Montalba, p. 6)



·Ressources disponibles

·Le Journal dõHeroard (Madeleine Foisil, 1989)

·Textes privés des XVIIe et XVIIIe siècle (Gerhard Ernst, 

Barbara Wolf, CD-ROM, De Gruyter, 2005)

·Journal de ma vie, Jean-Louis Ménétra, compagnon 

vitrier au XVIIIe siècle (Daniel Roche, 1986) 

·France Martineau : Corpus de français familier ancien

http://polyphonies.uottawa.ca/corpus/i -corpus-de-

francais-familier -ancien/

http://polyphonies.uottawa.ca/corpus/i-corpus-de-francais-familier-ancien/


je fait maitre un mor a la plachedu tounosqui est 
party

(Lettre de Marie Lebecq, Archives du Calvados, 
1749)
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·Un objet difficile à nommer

· français écorché (Ferdinand Brunot)

·français avancé (Henri Frei )

·français non-conventionnel (Philippe Caron)

·français peu-lettré (Sonia Branca-Rosoff)

·semicolti (Paolo DõAchille), Non-Standardtexte

(Gerhard Ernst) ; Substandard (Harald Thun) ; 

Sprachevon Unten (Stephan Elspass) 



« Corpus 14»

Présentation



http :// praxiling.hypotheses.org/188 

é et bient¹t : www.ortolang.fr

http://www.ortolang.fr/


·Chercheurs de Praxiling :

Nathalie Auger, Christel Le Bellec, Giancarlo Luxardo, 

Florence Pellegrini , Agnès Steuckardt

·Sp®cialistes de lõ®crit peu-lettré et des normes :

Sonia Branca-Rosoff, Stéphanie Fonvieille , Jean-Michel 

Géa, Corinne Gomila, Jean-Christophe Pellat , Chantal 

Wionet

ConstitutiondeƭΩŞǉǳƛǇŜ



Collaborations ¨ lõext®rieur du champ disciplinaire 

avec : 

·des historiens : Frédéric Rousseau (Montpellier 3), Odile 

Roynette (Université de Franche-Comté)

·des archivistes : Annie Denizart, Julien Duvaux, Muriel 

Paquelet (Archives départementales de lõH®rault) 

·le conservateur de la Bibliothèque Inter -Universitaire de 

Montpellier, Marc Dumont.

ConstitutiondeƭΩŞǉǳƛǇŜ



·Sélection des « niveau 3 » (sachant lire et écrire, sans 

diplôme)

·Sources :

·Fonds privés des archives départementales (Hérault, Ain)

·Fonds priv®s pr°t®s ¨ lõ®quipe (H®rault)

·80% locales, 20% nationales

Enquêtearchivistique



·Ceux de Baillargues(est de lõH®rault)

Laurent, Joséphine, Louise

·Ceux du Souli® (ouest de lõH®rault)

Ernest, Pierre, Marie

·Ceux du Nord

André (Marne), Alfred, Auguste, Émile (Ain)

Lesscripteurs



LeFront



Transcrire



Le 16 Fevrier 1915

Chère belle soeur

Je fais réponse a ton aimable carte

que j'ai reçu avec plaisir sur tout

en na prenand que tu es toujour en

bonne santée

Transcrire



Transcrire


